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Stoomiga isikutele

Stoomipasta: Valdib naha kokkupuudet stoomeritise ja kaitseb nahka
irdumise eest ja aitab vahendada stoomiseadme lekkimist selle kérgemale
tostmisega.

Ettevaatust: Ainult valispidiseks kasutamiseks. Kasutada vaid vigastamata
nahal. Arrituste ilmnemisel I5petage kasutamine.

Stoomiga elades on tsistuste valtimiseks hddavajalik séilitada terve
stoomi umbuse nahk. Kontrollige regulaarselt oma stoomi imbritseva
naha tervist ja hoidke seda korras, vorreldes seda tlejaanud kéhuosa
nahaga. Kui mérkate stoomi timbruse naha tiisistuste marke, nagu
varvimuutus, arritus voi muutused tekstuuris, tuleb viivitamatult
tervishoiutéotajaga konsulteerida. Ravimata tiisistustel voivad olla tdsised
tagajérjed, mis véivad viia siisteemsete terviseprobleemideni. Proaktiivne
stoomi imbruse nahahooldus ja varajane sekkumine on teie parim kaitse
tusistuste vastu ning parandab oluliselt teie Gldist heaolu.

Tdsise vahejuhtumi korral podrduge esmalt arsti poole ja alles siis votke
Gihendust tootja, Welland Medical Ltd ning kohaliku edasimiitija v&i
importija kaudu padeva asutusega.
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ANs nojeii co ctromoii
MacTa Ans CTOMBI: 3aLMLLaeT KOXY OT KOHTaKTa C COAEPXMMbIM CTOMBI U

NOBPEXAEHUS KOXHOrO NOKPOBa, 06pasys yrny6neHne BOKPYT CTOMbI ANS
CHUWXEHWA pucka noTekaHWs KanonpuemHuka.

OCTOpOXHO! TONBKO ANA HAPYXHOTO NPUMEHEHMS. TOAXO0AUT ANst
MCNONb30BaHNs TONLKO Ha HEMOBPEXACHHOM Koxe. Mpu nosBaeHn
pasgpaxeHns CieayeT NpekpaTiTs UCNoNb30BaHme.

MoazepxaHue NeprucToManbHOI KOXW B 340POBOM COCTOSHIN OYeHb

BaXHO, NOCKO/bKY N03BOASET M36eXaTb OCNOXHEHUI Y NaLIMeHTOB CO
CTOMO¥A. PerynsipHo nposepsiiTe koxy BOKpY CTOMbI 1 NoAAepXuBaiiTe ee

B 3/,0POBOM COCTOSIHWY, CPABHNBAsA C KOXEN Ha APYriX yuacTKax X1BoTa.
Mpu 06HapyXeHUM N06bIX NPU3HAKOB 0CNOXHEHNIA Ha NepUCTOManbHOM
KOXe, Taknx kak uBeTa, pas nam CTPYKTYpbI
KOXW, He3aMeANNTeNbHO 06paTUTECh K BpaYy. HenponeyeHHble 0CNOKHeHUs
MOTYT BbI3bIBaTh CEPbE3HbIE MOCNEACTBUS, CNOCOBHBIE NOTEHLMANLHO
NpVBECTY K Pa3BUTUIO CUCTEMHBIX 3a60neBaHuiA. Mpo¢punakTuecknii yxoa
32 NepUCTOMANbHON KOXell U NPUHSATUE COOTBETCTBYIOLINX MEp Ha PaHHUX
3Tanax — 370 Nlyuluas 3all1Ta oT OCIOKHEHNN, KOTOPas NONOXNTENbHO
CKaXeTCs Ha BalleM 06LeM CaMouyBCTBUN.

B cnyyae cepbe3Horo NponcLIeCTBINA BHauase cesyeT 06patnTbcs

33 Me/MLIMHCKOI NOMOLLbHO, @ 3aTeM CBA3aTbCA C NPON3BOANTENEM
Welland Medical Ltd. 1 MeCTHbIM yNONHOMOYEHHbBIM BEOMCTBOM Yepe3
ANCTPUBLIOTOPA NAW MMMOPTEPa.
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Za stomiste

Pasta za nego stome: KoZo 5citi pred stikom z izlockom iz stome in
luS¢enjem koZe za ojacitev ugreznjenih obmocij okoli stome, kar zmanjsa
tveganje uhajanja iz pripomockov za stomo.

Pozor: Samo za zunanjo uporabo. Za uporabo samo na neposkodovani
kozi. V primeru nadaljnjega draZenja prenehajte z uporabo.

Skrb za zdravo peristomalno koZo je klju¢nega pomena za preprecevanje
zapletov pri Zivljenju s stomo. Redno preverjajte in ohranjajte zdravo

koZo okrog stome, tako da jo primerjate s preostalo koZo trebuha. Ce

na peristomalni koZi opazite kakrsne koli znake zapletov, na primer
spremembo barve ali spremembe v teksturi, se morate takoj posvetovati z
zdravstvenim delavcem. Nezdravljeni zapleti imajo lahko resne posledice,
ki lahko vodijo tudi v sistemske zdravstvene teZave. Proaktivna nega
peristomalne koZe in zgodnje ukrepanje sta vasa najboljsa obramba pred
zapleti ter pomembno izbolj3ujeta vase splodno dobro pocutje.

V primeru resnega incidenta pois¢ite zdravnisko pomot, Sele nato se prek
distributerja ali uvoznika obrnite na izdelovalca, druzbo Welland Medical
Ltd., in vas lokalni pristojni organ.

SR
Za osobe sa stomom

Pasta za stomu: Stiti kozu od dodira sa sadrzajem iz stome i trakama za
koZu tako $to formira udubljeno podrugje oko stome da bi se smanjio rizik
od curenja iz aparata za ostomiju.

Oprez: Samo za spoljasnju upotrebu. Za upotrebu isklju¢ivo na
nepovredenoj kozi. Prekinuti upotrebu ako dode do iritacije.

Odrzavanje zdrave koZe oko stome od vitalnog je znacaja za sprecavanje
komplikacija kada Zivite sa stomom. Redovno proveravajte i odrZavajte
zdravlje koZe oko stome, uporedujuci je sa kozom na ostatku stomaka.
Ako primetite bilo kakve znakove komplikacija na koZi oko stome kao $to
su promena boje, iritacija ili promena teksture, odmah se konsultujete
sa zdravstvenim radnikom. Neletene komplikacije mogu imati ozbiljne
posledice, potencijalno dovodeci do sistemskih zdravstvenih problema.
Preventivna nega koze oko stome i rana intervencija predstavljaju
najbolju odbranu od komplikacija i mogu znacajno pobolj3ati vase opste
blagostanje.

U slucaju ozbiljnog incidenta, zatraZite savet lekara pre nego $to se obratite
proizvodacu, kompaniji Welland Medical Ltd, i lokalnom nadleznom organu
posredstvom vadeg distributera ili uvoznika.
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EU Medical Device Regulation compliant / Entspricht der EU-
Medizinprodukteverordnung / Voldoet aan EU-verordening voor medische

/ Conforme al UE sui dispositivi medici /
B cboTBeTcTBMe ¢ PernamenTa Ha EC 3a MeanuynH / Foljer EU:s direktiv
om medicintekniska produkter / Overholder EU's regler om medicinsk
udstyr / Samsvarer med EU-forordningen om medisinsk utstyr / Cumple
la regulacién de dispositivos médicos de la UE / EU:n laakinnallisia laitteita
koskevan asetuksen mukainen. / Conforme  a réglementation européenne
sur les dispositifs médicaux / V souladu s nafizenim EU o zdravotnickych
prostredcich / Conform Regulamentului UE privind dispozitivele medicale / Em
conformidade com o Regulamento relativo aos Dispositivos Médicos da UE /
Zgodnos¢ z rozporzadzeniem UE w sprawie wyrobow medycznych / Atitinka
reglamento dél ES medicinos priemoniy reikalavimus / Atbilst ES regulai par
mediciniskam erfcém / Juppop@GVETaL e Tov Kavoviopd tng E.E. OXETIKA pe
Ta LatpoteXvoAoyLkd tpoiovta / Vastab ELi meditsiiniseadme maarusele /
B COOTBETCTBUM C PernamMeHToM 0 MeAnUMHCKNX n3aenusix EC / F&BEREST
#4351/ Skladno 2 direktivo EU o medicinskih pripomocki / Uskladenost sa
Uredbom EU o medicinskim /
YOVANMWEISU / g3 5391 il Aaslil Al 35401 AV g 3l 55/
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Consultinstructions for use / Gebrauchsanweisung beachten /
Raadpleeg gebruiksaanwijzing / Consultare le istruzioni per I'uso

/ BuxTe MHCTpyKuunTe 3a ynotpeba / Las bruksanvisningen / Se
brugsanvisningen / Les bruksanvisningen / Consultar instrucciones
de uso / Katso kdyttdohjeet / Consulter le mode d’emploi / Pfectéte si
névod k poufiti / Consultati instructiunile de utilizare / Consultar as_
instrucdes de utilizacdo / Nalezy zapoznac sie z instrukcjg obstugi / Zr.
naudojimo instrukcijg / Skatit lieto3anas pamacibu / upBouleuteite
T 0dnyteg xpriong / Tutvuge kasutusjuhendiga / Cnegosate
MHCTPYKLMAM N0 npumMeHeHnto / ZFEIEAE / Preberite navodila za
uporabo / Videti uputstva za upotrebu / gimuuzthmsigow /
RECREWRT )
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Unique device identifier /
nummer / Codice di identificazione univoco / YHukaneH ugeTuguatop
Ha wagenve / Unik p ing / Unik /Unik
enhetsidentifikator / Identificador Gnico del dispositivo / Yksilollinen
laitetunniste / Identifiant unique du dispositif / Jedine¢ny identifikator
prostiedku / Identificator unic dispozitiv / Idenificacao (nica do dispositivo
/Unikatowy identyfikator urzadzenia / Unikalus prietaiso identifikatorius
/ Unikalais ierices identifikators / MovaSLkd¢ avayvwpLoTIKOG KwSLKOG
Tnpoidvtoc / Unikaalne seadme identifikaator / YHUKanbHeli uaeHTUUKATOP
ycTpoiictea / i —i& &HFiAf / Edinstveni identifikator pripomocka /
uredaja / sii 0/ 2,5l Sleall pna /
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Importer / Importeur / Importeur / Importatore / BxocuTen / Importdr /
Importr / Importer / Importador / Maahantuoja / Importateur / Dovozce
/Importator / Importador / Importer / Importuotojas / Importétajs /
ELoaywyéag / Importija / mnoptep / 317 / Uvoznik / Uvoznik / gtind /
By
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Distributor / Handler / Distributeur / Distributore / AucTpuéytop / Distributér
/ Distributer / Distributer / Distribuidor / Jakelija / Distributeur / Distributor /
Distribuitor / Distribuidor / Dystrybutor / Platintojas / Izplatitajs / Auavopag /
Edasimiitja / Auctpubsiotop / 37 / Distributer / Distributer /

mounudinte / gsal /

s )5%

Batch code / Chargennummer / Batchnummer / Codice lotto /

MapTugen Homep / Batch / Batchkode / Partikode / Cédigo de lote / Erakoodi /
Code de lot / Cislo $arze / Cod ot / Cédigo do lote / Kod partii / Partijos kodas

/Partijas kods / Kwdtkég maptisag / Partii kood / Koa naprun / 4% / Oznaka

serije / Serijski broj / SRAUUAG / &yl 5ay /

@

Keep away from sunlight / Vor Sonneneinstrahlung schiitzen / Uit de buurt
van zonlicht houden / Tenere lontano dalla luce del sole / a ce nasu ot
CrbHuesa ceeTavHa / Skyddas fran solljus / Beskyttes mod sollys / Unnga
sollys / Mantener lejos de la luz del sol / Suojeltava auringonvalolta / Tenir
alécart du soleil / Chrafite pred slunecnim zaFenim / A se feri de lumina
soarelui / Manter afastado da luz solar / Chronic przed $wiattem stonecznym /
Saugoti nuo saulés spinduliy / Sargat no saules gaismas. / MaTnpE(te pakpLa
and to nAuaké guc / Hoida eemal paikesevalgusest / MsGerats nonagarius
conHeuHbIx nyyeit / %A E St / Zadditite pred soncno svetlobo / Drzati
podaue od sunceve svetlosti / (AUVTATUDINUADUAR / el an2f e 1igm ks /
i a8 3

Temperature limit / Temperaturgrenzwert / Temperatuurgrens /
Limite di temperatura / TemnepaTypHa rpanya / Temperaturgréns
/Temperaturgranse / Temperaturgrense / Limite de temperatura /
Lampotilarajoitus / Limite de température / Teplotni limit/ Limita de

/Limite de p / Ograniczenie temper /
Temperatiros riba / Temperatiras ierobezojums / Oplo Beppokpaciac/
Temperatuuri piirvadrtus / TemnepaTypHslii npeaen /

SEREEH / Omejite / Ogranicenje
TASIIAUOORUNYT / 5.l a2 w321/
Lisdgian

Keep dry / Trocken halten / Droog houden / Tenere asciutto / a ce cbxparsisa
Ha cyxo MAcTo / Forvaras torrt / Opbevares tort / Oppbevares tort / Mantener
seco / Pida kuivana / Garder au sec / Udrzujte v suchu /A se pastra uscat

/ Manter seco / Utrzymywa w stanie suchym / Laikyti sausai / Sargat no
mitruma / Awatnpeite oteyvo / Hoida kuivana / Bepeub ot snarv / fR¥§F 42 /
Hranite na suhem / Cuvati na suvom / (UluAAD / bla sl Lilall/
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U Authorised /EU htigter / Gemachtigd
vertegenwoordiger EU / Rappresentante Autorizzato nella UE / YnbaHOMOWeH
npeacTaByTen Ha EC / Auktoriserad representant i Europeiska unionen /
EU-autoriseret repraesentant / EU-autorisert representant / Representante
autorizado en la UE / EU:n valtuutettu edustaja / Représentant autorisé de I'UE
/ Autorizovany zastupce v EU / Reprezentant autorizat UE / Mandatario na UE /
Autoryzowany przedstawiciel UE / ES jgaliotasis atstovas / Pilnvarots parstavis
ES / EEouoto80tnpévog avtimpéowrtog oty E.E. / ELi volitatud esindaja /
YnonHoMoueHHsI npeAcTasyTens 8 EC/EX B4Rt / Pooblasteni zastopnik
vEU/Ovladceni p zaEU/ i /

3201 325 aial) Jaal /
L) 4sslad) Sl sislas
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Swiss Authorised Rep) ive / Bevollméchtigter in der Schweiz /
Zwitserse geautoriseerde vertegenwoordiger / Rappresentante Autorizzato
in Svizzera / WBeliyapcku ynbaHoMOLeH npeacTasuten / Auktoriserad
representant i Schweiz / Schweizisk autoriseret reprasentant / Sveitsisk
autorisert representant / Representante autorizado en Suiza / Sveitsin
valtuutettu edustaja / Représentant autorisé en Suisse / Zplnomocnény
zastupce ve Svycarsku / Reprezentant autorizat elvetian / Mandatario na Suica
/ Autoryzowany przedstawicie w Szwajcarii / |galiotasis atstovas Sveicarijoje
/ Pilnvarots parstavis Sveicé / EE0UGL080TNHEVOC QVTLTPEOWTIOG yLa TV
EABetia / Sveitsi volitatud esindaja / YnonHomoueHHsi npeacTasnTens
& Wseiiyapun / i+ 504 / Pooblaséeni zasmpmk v Svici / Ovlasceni

za Svajcarsku / & 3 /ot seed 238011 Jiaall
utigm s s

North Macedonia Representative

Use-by-date / Verfallsdatum / Te gebruiken tot / Data di scadenza / Cpok
Ha rofHocT / Bast fore / Sidste anvendelsesdato / Utlapsdato / Fecha

de caducidad / Viimeinen kayttopaiva / Date limite d'utilisation / Datum
pouzitelnosti: / A se utiliza pana la data de / Data de validade / Data
przydatnosci do uzycia / Galiojimo data / Deriguma termin3 / Huepopnvia
AfENG / Kasutamise téhtaeg / Cpok roarocTi / fEFHEER / Porabiti do /
Rok upotrebe / SUNUADIE / A dhall elidl &5/
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Manufacturer / Hersteller / Fabrikant / Produttore / Npow3ssoanTen /
Tillverkare / Producent / Produsent / Fabricante / Valmistaja / Fabricant
/Vyrobce / Producator / Fabricante / Producent / Gammtojas /Razotajs /

ig / Tootja / M| JEFE jalec / Proizvodat
1 QUER / faieaall 3,20/
sl

Date of manufacture / Datum der Herstellung / Productiedatum /

Data di fabbricazione / Aata Ha npou3soacTso / Tillverkningsdatum

/ Fremstillingsdato / Produksjonsdato / Fecha de fabricacion /

Valmistuspaivamaara / Date de fabrication / Datum vyroby / Data de fabricatie

/ Data de fabrico / Data produkeji / Pagaminimo data / Izgatavosanas datums /
{a kataokeurc / kuupéev/ Aata TBa/

£tF‘EI§E / Datum proizvodnje / Datum proizvodnje /

ounmam / gl 5/
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Model number / Modellnummer / Modelnummer / Numero modello / Homep
Hamogen/ / / /Numero de
modelo / Mallinumero / Numéro de modéle / Cislo modelu / Numar model /
Numero do modelo / Numer modelu / Modelio numeris / Modela numurs /
ApLBOG HovtéNou /Mudeli number / Homep Mogenw / 5 / Stevilka modela /
Broj mudela T ANEIAUSU / gisadl oy /

Jrasjled

Medical device / Medizinprodukt / Medische hulpmiddel / Dispositivo medico
/ Meauumrcko wagenvie / Medicinteknisk produkt / Medicinsk udstyr /
Medisinsk utstyr / Dispositivo médico / Laakinnallinen laite / Dispositif médical
/ Zdravotnicky prostredek / Dispozitiv medical / Dispositivo médico / Wyréb
medyczny / Medicinos prietaisas / Mediciniska ierice / latpotexvohoy ko
nipoidv / Meditsiiniline seade / Meguuutckoe uspenve / 57854 / Medicinski
pripomocek / Medicinsko sredstvo / Unsaimonsuwnd / g+ s /

s

Single patient multiple use / Mehrfache Anwendung bei einem Patienten /
Meervoudig gebruik voor één patiént / Singolo paziente - Uso multiplo / 3
MHOrOKPATHO MPUAOXEHIE OT eA4VH NauueHT / Kan dteranvindas pa samma
patient / Kan bruges flere gange til samme patient / Kan brukes flere ganger
pa en og samme pasient / Uso mdlltiple por un solo paciente / Yhden potilaan
useaan kayttokertaan. / Utilisation multiple pour un seul patient / jeden
pacient - opakované pouZiti / Un singur pacient - mai multe utilizari / Paciente
Gnico - utilizagao mltipla / Do wielokrotnego uzytku u jednego pacjenta.

/ Daugkartiniam vieno paciento naudojimui / Vienam pacientam vairakas
lietoanas reizes / Evac uaequc ToAMang xpnon /Uhele patsiendile
mitmekordseks ANS OAHOTO
nauyventa / A SRR / Za vefkramo uporabo prienem bolniku /
Vigekratna upotreba kod jednog pacijenta /

GUoHSIENAED - TBNANEAS 0 / 25sia Jlaria 21y ng s/
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Recyclable (check local systems) / Recyclebar (bitte rtliche Systeme priifen)

/ Recyclebaar (controleer lokale systemen) / Riciclabile (controllare le
disposizioni locali) / Moxe Aa ce peunkanpa (nposepeTe MecTHIUTe cucTemu)
/Atervinningsbar (kontrollera lokala system) / Genanvendelige (kontroller
lokale systemer) / Kan resirkuleres (sjekk lokale retningslinjer) / Reciclable
(verificar los sistemas locales) / Kierratettavissa (tarkista paikallinen ohjeistus)
/ Recyclable (vérifiez les systemes locaux) / Recyklovatelné (zkontrolujte
mistni systémy) / Reciclabil (verificati sistemele locale) / Reciclavel (consultar
sistemas locais) / Nadaje sie do recyklingu (sprawd? lokalne rozwiazania)

/ Perdirbama (patikrinkite vietines sistemas) / Atkartoti parstradajams
(parbaudiet vietgjas sistémas) / AvakukAWOLpO (EAEYETE Ta ToTIKG
ouotAuara) / ( ige kohalikke st /NipurogHo
A% BTOPYUHOL NepepaboTKy (8 3aBMCMOCTY OT MeCTHBIX cvicTew) / A Bl (
BHEYMFRS) /Zarecikliranje (preverite lokalne sisteme) / MoZe se reciklirati
(proveriti lokalne sisteme) / §5u|ﬁa1n (nsoogs:uuluniovdiu) /
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EN
For Ostomates

Stoma Paste: Protects skin from contact with stoma output and skin
stripping, building up recessed areas around a stoma to reduce the risk of
leakage from an ostomy appliance.

Caution: For external use only. For use on intact skin only. Discontinue use
if irritation occurs.

Maintaining healthy peristomal skin is vital to prevent complications

when living with a stoma. Regularly check and maintain the health of the
skin around your stoma, comparing it with the skin on the rest of your
abdomen. If you notice any signs of peristomal skin complications such

as colour change, irritation, or changes in texture, it's essential to consult

a healthcare professional promptly. Untreated complications can have
serious consequences, potentially leading to systemic health problems.
Proactive peristomal skin care and early intervention are your best defence
against complications, significantly improving your overall well-being.

In the event of a serious incident, seek medical advice before contacting
the manufacturer, Welland Medical Ltd., and your local Competent
Authority via your distributor or importer.

DE

Fiir Stomatrager

Stomacreme: Schiitzt die Haut vor dem Kontakt mit Stomaausscheidungen
und Verletzungen durch Klebematerial; zum Aufbau vertieft gelegener
stomaumgebender Bereiche zur Verringerung des Leckagerisikos von
Stomaprodukten.

Vorsicht: Nur zur externen Anwendung. Nur auf intakter Haut anwenden.
Falls Reizungen auftreten, Anwendung abbrechen.

Die Gesunderhaltung der peristomalen Haut ist entscheidend, um
Komplikationen bei einem Stoma zu vermeiden. Uberpriifen Sie
regelmaBig den Zustand der Haut rund um Ihr Stoma durch Vergleich
mit der Haut Ihres restlichen Bauches und halten Sie die peristomale
Haut gesund. Wenn Sie Anzeichen von peristomalen Hautkomplikationen
wie Farbverdnderungen, Reizungen oder Veranderungen der Textur
bemerken, ist es wichtig, umgehend einen Arzt aufzusuchen.
Unbehandelte Komplikationen konnen schwerwiegende Folgen haben
und méglicherweise zu systemischen Gesundheitsproblemen fihren.
Eine proaktive peristomale Hautpflege und friihzeitiges Eingreifen sind
der beste Schutz vor Komplikationen und verbessern Ihr allgemeines
Wohlbefinden erheblich.

Holen Sie bei einem schwerwiegenden Vorfall &rztlichen Rat ein, bevor Sie
sich tiber Ihren Handler oder Importeur an den Hersteller Welland Medical
Ltd. und Ihre zustandige Behérde vor Ort wenden.

NL
Voor stomadragers

Stomapasta: Beschermt de huid bij contact met stoma output en tegen
huidstripping, verhoogt verzonken gebieden rond de stoma zodat het
risico op lekkage van stoma-apparatuur kleiner wordt.

Let op: Alleen voor uitwendig gebruik. Uitsluitend voor gebruik op intacte
huid. Beéindig gebruik bij irritaties.

Het behoud van een gezonde peristomale huid is van vitaal belang om
complicaties bij het leven met een stoma te voorkomen. Controleer
geregeld en onderhoud de gezondheid van de huid rond je stoma en
vergelijk deze met de huid op de rest van je buik. Als je tekenen van
complicaties van de peristomale huid opmerkt, zoals kleurverandering,
irritatie of andere veranderingen, is het essentieel dat je onmiddellijk een
arts raadpleegt. Onbehandelde complicaties kunnen ernstige gevolgen
hebben en mogelijk leiden tot systemische gezondheidsproblemen.
Proactieve peristomale huidverzorging en vroegtijdig ingrijpen zijn je beste
verdediging tegen complicaties en kunnen je algehele welzijn aanzienlijk
verbeteren.

Bij ernstige incidenten, raadpleeg eerst een arts voordat u contact
opneemt met de fabrikant, Welland Medical Ltd., en de lokale bevoegde
autoriteit via uw distributeur of importeur.

IT
Per persone stomizzate

Pasta per stomia: Protegge la cute dal contatto con gli effluent dello stoma
e dall'esfoliazione, rinforzando le aree che presentano rientranze intorno

allo stoma al fine di ridurre il rischio di perdite da un dispositivo per stomia.

Attenzione: solo per uso esterno. Utilizzare solo su cute non lesionata.
Interrompere l'uso in presenza di irritazione.

Mantenere sana la cute peristomale € essenziale, al fine di evitare
complicanze quando si vive con uno stoma. Controllare regolarmente e
preservare la salute della cute intorno al proprio stoma, confrontandola
con la pelle del resto del'addome. Se si notano eventuali segni di
complicanze della cute peristomale, ad es. cambiamenti di colore,
irritazione o cambiamenti in termini di consistenza al tatto, & essenziale
rivolgersi immediatamente a un operatore sanitario. Le complicanze
non trattate possono comportare conseguenze gravi, causando
potenzialmente problemi sistemici di salute. La cura proattiva della cute
peristomale e un intervento tempestivo sono la miglior difesa contro
complicanze, migliorando sensibilmente il proprio benessere complessivo.

In caso diinconveniente grave, consultare un medico prima di contattare il
produttore, Welland Medical Ltd., e 'autorita locale competente tramite il
proprio distributor o importatore.

BG

3a CTOMMpaHUTe NnauueHTn

MacTa3a cToma: HPEAHBZEE KOXaTa OT KOHTakT c 0TnaAHW NPpoAYKTN OT
CTOMarta n OT OronBaHe Ha Koxarta, prEﬂEaMKM BA}'I]:-6HETM 30HM OKONO
cTomarTa c uen HaMmansiBaHe Ha pucka oT NpoTU4aHe 0T OCTOMUYHOTO
npuvcnocobnexue.

BHuMaHwne: CaMo 3a BbHLWHa yﬂOTpEﬁa. [la ce u3nonssa camo Ha yncTa
Koxa. yn07pe6aTa Aa cenpeyctaHoBW Npy NOsiBa Ha Apa3HeHe.

MoaAbpPXaHeTo Ha 34paBa NepUCTOMasHA KOXa e XU3HEeHOBAXHO 3a
npeAoTBpaTABAHE HA YCNOXHEHNS NPV XUBOT CbC CTOMA. Pe0BHO
npoBepsBaiiTe 1 NOAAbPXaliTe 34paBeTo Ha KoxaTa 0ko/o CToMaTa,
CpaBHsBalkM C koxaTa Ha 0CTaHanaTa 4acT oT kopema. Ako 3abenexunTe
HSKaKBM NPU3HALW Ha YCIOXHEHWS Ha NepuCcToManHaTa koxa, kato
HanpuMep NPOMsHa Ha LiBeTa, Apa3HeHe NN NPOMeH B TeKCTypaTa,

€ BaXHO He3a6aBHO /ja Ce KOHCYNTUpaTe C MeANLIMHCKI CeLnanmc.
HenekyBaHuTe yCIOXHEHWS MOTaT Aa UMAT CEPUO3HI NOCAEANLN 1 Aa
fl0Be/aT /10 CUCTEeMHY 3paBOCI0BHI Npo6iemu. MpoakTNBHaTa rpuxa 3a
nepucToManHaTa koxa v paHHaTa Hameca Ca Haii-4o6paTa 3aluTa cpelly
YCNOXHEHUATA, KaTo 3HaYMTENHO NoA06pPABAT LANOCTHOTO B 34paBe.

B cnyyaii Ha cepno3eH NHUMAGHT NOTbpPCeTe MeANLIMHCKA NOMOLL, NpeAn
Aa ce cBbpxeTe ¢ nponssoguTens, Welland Medical Ltd., v komneTeHTHNs
MeCTeH opraH upes Balns AucTpubyTop Unn BHOCUTEN.

sV

Avsedd for personer med stomi

Stomipasta: Skyddar huden fréan kontakt med stomiavfall och hudskador
genom att bygga upp insjunkna partier runt en stomi for att minska risken
for lackage fran en stomienhet.

Forsiktighet: Endast for utvartes bruk. Enbart for anvandning pa intakt
hud. Avbryt anvandningen om irritation uppstar.

Att bibehalla frisk hud runt stomin &r avgdrande for att férebygga
komplikationer nar man lever med stomi. Kontrollera och varda omradet
runt stomin regelbundet. Jamfér hudens utseende runt stomin med
6vrig hud pa buken. Om du upptacker tecken pa komplikationer, som
fargforandringar, irritation eller férandringar i hudens struktur, ar det
viktigt att kontakta sjukvardspersonal. Obehandlade hudkomplikationer
runt stomin kan leda till allvarligare och aterkommande hélsoproblem.
Genom att varda huden och agera tidigt mot tecken pé besvar, kan du
effektivt forebygga komplikationer och framja ditt allmanna valméaende.

Om en allvarlig incident intraffar ska du kontakta varden innan du
kontaktar tillverkaren, Welland Medical Ltd., och din lokala reglerande
myndighet via din distributdr eller importér.

DA
Til stomiopererede

Stomipasta: Beskytter huden mod kontakt med stomi-output o;
beskadigelse og opbngerforsaenkede omrader omkring en stomi for at
reducere risikoen for [eekager fra en stomi-artikel.

Forsigtig: Kun til udvortes brug. Ma kun anvendes p& intakt hud. Afbryd
brugen, hvis der opstér irritation.

Det er vigtigt at bevare en sund peristomal hud for at fcrebygge
komplikationer, nar man lever med en stomi. Kontroller og vedli
regelmassigt huden omkring din stomi, og sammenlign den me:
huden pa resten af din mave. Hvis du bemaerker tegn pa peristomale
hudkomplikationer som f.eks. farveandring, irritation eller aendringer
i tekstur, er det vigtigt straks at konsultere en sundhedsperson.
Ubehandlede komplikationer kan have alvorlige konsekvenser og
otentielt fore til systemiske helbredsproblemer. Proaktiv peristomal
udpleje 0§ tidlig indgriben er dit bedste forsvar mod komplikationer og
forbedrer dit generelle velbefindende betydeligt.
I tilfelde af et alvorligt uheld skal der straks sgges laegehjzelp, for
producenten, Welland Medical Ltd., og de lokale kompetente myndigheder
kontaktes via distributeren eller importaren.

gehold
d
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Stomiopererte

Stomi pasta: Beskytter huden mot kontakt med urin eller avfering, og
stripping av huden. Brukes til tetning av fordypninger og ugjevnheter |
huden rundt stomien, for d redusere faren for lekkasjer.

Forsiktig: Kun til utvendig bruk. Ma bare brukes pa hel hud. Avslutt bruken
hvis det oppstar irritasjon.

Det 8 opprettholde en frisk hud rundt stomien er avgjerende for a
forhindre komplikasjoner nar man lever med stomi. Sjekk huden rundt
stomien regelmessig, og sammenlign den med huden pa resten av
magen. Hvis du merker tegn pa endringer i huden, som fargeendring,
irritasjon eller endringer i tekstur, er det viktig  kontakte helsepersonell
umiddelbart. Ubehandlede komplikasjoner kan fa alvorlige konsekvenser
og potensielt fore til varige helseproblemer. Proaktiv hudpleie rundt
stomien og tidlig intervensjon er ditt beste forsvar mot komplikasjoner. Det
oker ogsa generelt velvare betydelig.

I tilfelle en alvorlig episode ma det sgkes medisinsk rad fra helsepersonell,
for produsenten, Welland Medical Ltd., eller via distributer eller importar.

ES
Para ostomizados

Pasta para estoma: Protege la piel del contacto con los desechos del
estomay de dafios al recomponer las zonas empotradas alrededor del
estomay reducir el riesgo de fuga del dispositivo de ostomia.

Advertencia: Solo para uso externo. Solo debe usarse sobre la piel intacta.
Deje de utilizar el producto en caso de irritacion.

Mantener la piel periestomal saludable es vital para prevenir
complicaciones al vivir con una ostomia. Revise y mantenga regularmente
la salud de la piel alrededor de su estoma, y comparela con la piel del resto
del abdomen. Si nota algun signo de complicaciones en la piel periestomal,
como cambios de color, irritacién o cambios en la textura, es esencial
consultar a un profesional de la salud de inmediato. Las complicaciones
no tratadas pueden tener consecuencias graves, lo que podria llevar a
problemas de salud sistémicos. El cuidado proactivo de la piel periestomal
ylaintervencién temprana son la mejor defensa contra las complicaciones,
pues mejora significativamente el bienestar general.

Si se produce un problema grave, busque asistencia médica antes de
ponerse en contacto con el fabricante, Welland Medical Ltd., y la autoridad
local competente a través de su distribuidor o importador.

Fl
Avanneleikatuille

Avannepasta: Suojaa ihoa kosketukselta avanteen eritteisiin ja ihon
kuoriutumiselta, kohottaa avannetta ympéroivia laskeutuneita ihoalueita
ostomialaitteen vuotamisriskin vahentéamiseksi.

Huomio: Vain ulkoiseen kayttdon. Kaytettava vain vahingoittumattomalla
iholla. Jos esiintyy arsytysta, kaytto on lopetettava.

Avannetta ymparoivan ihon yllapitdminen terveena on elintarkeaa
komplikaatioiden ehkaisemiseksi avanteen kanssa elettdessa. Tarkista ja
yllépida saannollisesti avannetta ymparoivan ihon terveytta vertaamalla
sitd muun vatsan ihon terveyteen. Jos havaitset merkkeja avannetta
ymparéivan ihon komplikaatioista, kuten varimuutoksia, &rsytysta tai
muita ihomuutoksia, on tarkeda kaantya viipymatta terveydenhuollon
ammattilaisen puoleen. Hoitamattomilla komplikaatioilla voi olla vakavia
seurauksia, jotka voivat johtaa koko kehon terveysongelmiin. Avannetta
ympardivan ihon ennaltaehkéiseva hoito ja varhainen puuttuminen ovat
paras suoja komplikaatioita vastaan, mika parantaa merkittavasti yleista
hyvinvointiasi.

Kysy vakavassa tapauksessa laakarin neuvoa, ennen kuin otat yhteytta
valmistajaan Welland Medical Ltd:iin ja paikalliseen valvontaviranomaiseen
jakelijan tai maahantuojan kautta.

FR
Pour stomisés

Pate pour stomie: Protége la peau du contact avec les déchets de stomie et
évite I'arrachage de la peau, la formation de zones en retrait autour d'une
stomie en vue de réduire le risque de fuite d'un appareil de stomie.

Attention: Destinée seulement & un usage externe. A n‘utiliser que sur une
peau intacte. Cesser d'utiliser le dispositif en cas d'irritation.

Le maintien d’une peau péristomale saine est vital pour éviter les
complications quand on vit avec une stomie. Vérifiez réguliérement et
entretenez la santé de la peau autour de votre stomie en la comparant a la
peau du reste de votre abdomen. Si vous notez des signes de complications
cutanées péristomales comme un changement de couleur, une irritation
ou un changement de texture, il est essentiel de consulter rapidement un
professionnel de santé. Les complications non traitées peuvent avoir des
conséquences sérieuses et entrainer des problémes de santé systémiques.
Des soins proactifs de la peau péristomale et une intervention rapide

sont votre meilleure défense contre les complications, tout en améliorant
significativement votre bien-étre général.

En cas d'incident sérieux, demander un avis medical avant de contacter le

fabricant, Welland Medical Ltd., et votre autorité compétente locale par
I'intermédiaire de votre distributeur ou importateur.

cs

Pro stomiky

Stomicka pomucka pfisluSenstvi, Navod na pouZi
PouZivejte dle instrukci na obrazcich.

Stomicka pasta: Chrani pokozku zamezenim kontaktu s odpadem ze
stomie a odlupovanim kize diky vyrovnani vpadlych oblasti v okoli stomie.
Prispiva k omezeni rizika protékani stomické pomdicky.

Upozornénf: Pouze k zevnimu pouZiti. Aplikace pouze na neposkozenou
pokozku. V pfipadé vyskytu podrazdéni prestante pomiicku pouzivat.
UdrZovat zdravou peristomalni pokoZzku je zasadni pro prevenci komplikaci
pri Zivoté se stomii. Pravidelné kontrolujte a udrZujte stav pokozky v okoli
stomie a porovnavejte ji s pokozkou na zbytku bFicha. Pokud si vSimnete
jakychkoli pfiznaki peristomalnich koZnich komplikaci, jako jsou zména
barvy, podrazdéni nebo zmény struktury pokozky, neprodlené se poradte
se zdravotnikem. Nelécené komplikace mohou mit zdvazné néasledky a vést
k systémovym zdravotnim problémdm. Proaktivni péce o peristomalni
pokoZku a v€asny zasah jsou nejlepsi obranou proti komplikacim a vyrazné
zlep3uji vasi celkovou pohodu.

V pfipadé zavazného problému vyhledejte nejprve lékaFskou pomoc,
pak kontaktujte vyrobce Welland Medical Ltd. a mistni pfislu$ny organ
prostfednictvim vaseho distributora nebo dovozce.

RO

Pentru pacienti stomizati

Crema pentru tratarea pielii din jurul stomei: Protejeaza pielea

impotriva contactului cu materiile eliminate prin stoma si a descuamarii,
reconstruind zonele adancite din jurul stomei, in vederea reducerii riscului
de scurgeri de la un dispozitiv stomic.

Atentie: Exclusiv pentru uz extern. A se utiliza numai pe pielea intacta.
Utilizarea trebuie intrerupta in cazul aparitiei iritatiilor.

Mentinerea sanatatii tegumentului peristomal este foarte importanta
pentru a preveni aparitia complicatiilor. Verificati periodic si mentineti
sanatatea tegumentului din jurul stomei comparandu-I cu aspectul
tegumentului sanatos al abdomenului. Daca observati semne de
complicatii la nivelul tegumentului peristomal, cum ar fi modificarea
culorii, iritatia sau modificarea texturii, este esential sa consultati imediat
un specialist din domeniul medical . Complicatiile netratate pot avea
consecinte grave, care pot duce la probleme de sandtate sistemice.
Ingrijirea proactiva a pielii peristomale si interventia timpurie reprezinta
cea mai buna metoda de prevenire a complicatiilor, imbunatatind
semnificativ starea de bine.

in cazul unui incident grav, solicitati asistenta medical inainte de a contacta
fabricantul, Welland Medical Ltd., si autoritatea competenta locala prin
intermediul distribuitorului sau al importatorului.

PT
Pessoa portadora de uma ostomia

Pasta para estoma: Protege a pele do contacto com os efluentes do estoma
e com a camada adesiva, preenchendo reentrancias a volta do estoma,
com vista a reduzir o risco de fuga a partir do sistema de ostomia.

Cuidado: Exclusivamente para utilizagdo externa. Para utilizacdo apenas
em pele intacta. Interromper a utilizagao caso se verifiquem irritagées.

£ fundamental manter a pele periestomal saudével para prevenir a
ocorréncia de complicagdes quando se vive com um estoma. Verificar
regularmente e manter a pele saudavel a volta do estoma comparando-a
com a pele no resto do abdémen. Se forem detetados sinais de
comFIicagﬁes na pele periestomal, tais como alteragées de cor, irritagao
ou alteraces de textura, é essencial consultar imediatamente um
profissional de satide. As complicagdes que ndo forem tratadas podem
ter consequéncias graves levando potencialmente a problemas de satide
sistémica. A manutencao de cuidados proativos com a pele periestomal
eaintervencao precoce sdo a melhor defesa contra a ocorrencia de
complicagdes, o que melhora significativamente o bem-estar geral.

No caso de um incidente grave, procurar aconselhamento médico antes de
contactar o fabricante, a Welland Medical Ltd., e a Autoridade Competente
local através do respetivo distribuidor ou importador.

PL

Dla oséb zyjgcych ze stomia

Pasta stomijna: Chroni skére przed kontaktem z treécia stomijna,
wypetniajac wgtebienia wokot stomii w celu zmniejszenia ryzyka wycieku z
urzadzenia stomijnego.

Uwaga: Wytacznie do uzytku zewnetrznego. Uzywac tylko na
nieuszkodzonej skérze. W przypadku wystapienia podraznienia nalezy
przerwac stosowanie.

Utrzymanie zdrowej skory wokét stomii ma kluczowe znaczenie dla
zapobiegania powiktaniom podczas zycia ze stomia. Nalezy regularnie
sprawdzac i dbac¢ o stan skory wokét stomii, poréwnujac jg ze skérg na
pozostatej czesci brzucha. W przypadku zauwazenia jakichkolwiek oznak
powiktan okotostomijnych, takich jak zmiana koloru, podraznienie lub
zmiana tekstury skory, nalezy niezwtocznie skonsultowac sie z lekarzem.
Nieleczone powiktania mogg mie¢ powazne konsekwencje, potencjalnie
prowadzac do ogélnoustrojowych probleméw zdrowotnych. Proaktywna
pielegnacja skory okotostomijnej i wczesna interwencja stanowig najlepsza
ochrone przed powiktaniami, znacznie poprawiajac ogélne samopoczucie.

W przypadku wystapienia powaznego incydentu nalezy skontaktowac
sie z lekarzem, a nastepnie z producentem, firma Welland Medical Ltd.,
i wtasciwym organem lokalnym za posrednictwem dystrybutora lub
importera.

LT
Zmonéms po stomos operacijos

Stomos pasta: Apsaugo odg nuo kontakto su stomos iSmatomis ir odos
nubrozdinimo uzdengiant aplink stomg esancius jdubimus, kad baty
sumazinta nutekéjimo i$ ostomijos prietaiso rizika.

Démesio: Tik iSoriniam naudojimui. Naudoti tik ant nepaZeistos odos.
Nutraukti naudojima, jei atsiranda dirgimas.

Norint iSvengti komplikacijy neSiojant stoma, labai svarbu, kad peristominé
oda islikty sveika. Reguliariai tikrinkite ir priziarékite odos aplink stoma bikle,
lygindami ja su kitos pilvo dalies oda. Jei pastebéjote kokiy nors peristominés
odos komplikacijy pozymiy, pvz., pakitusia spalva, sudirgimg ar tekstaros
pokycius, nedelsdami kreipkités j sveikatos prieZitros specialistg. Negydomos
komplikacijos gali turéti rimty pasekmiy ir sukelti sisteminiy sveikatos
sutrikimy. Aktyvi peristominés odos prieZitra ir ankstyva intervencija - tai
geriausia apsauga nuo komplikacijy, kuri Zymiai pagerina bendra savijauta.

Rimto jvykio atveju kreipkités j gydytoja pries susisiekdami su gamintoju,
«Welland Medical Ltd.” ir vietos kompetentinga institucija per savo platintojg
arimportuotoja.

Lv
Cilvékiem ar stomu

Stomas pasta: Aizsarga adu no saskares ar stomas izdales materialu
un adas lobianos, izveidojot padzilinajumus ap stomu, lai samazinatu
noplades risku no stomijas ierices.

Uzmanibu: Tikai arigai lieto3anai. Paredzéts lietoSanai uz veselas adas.
Partrauciet izmantosanu, ja rada kairinajumu. Partrauciet izmanto3anu, ja
rada kairinajumu.

Veseligas ddas ap stomu uzturéSana ir |oti svariga, lai novérstu
komplikacijas stomas gadijuma. Regulari parbaudiet adas veselibu

ap stomu, salidzinot to ar adu uz paréjas védera dalas, ka arf uzturiet
veselu adu ap stomu. Ja pamanat adas ap stomu komplikaciju pazimes,
pieméram, krasas izmainas, kairindgjumu vai struktdras izmainas, ir svarigi
nekavéjoties konsultéties ar veselibas aprapes specialistu. Nearstétam
komplikacijam var bat nopietnas sekas, kas var izraisit sistémiskas
veselibas problémas. Labakais veids, ka novérst komplikaciju veidosanos,
ir proaktivi kopt adu ap stomu un agrini konstatét komplikacijas; tadéjadi
tiks batiski uzlabota jasu visparéja labsajata.

Nopietna negadijuma apstak|os vérsieties péc arsta palidzibas, iekams
sazinaties ar razotaju Welland Medical Ltd. un jasu viet&jo atbildigo iestadi
ar izplatitaja vai importétaja starpniecibu.
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Mo dropa pe otopia

Naota otoptag: Mpootateet To Séppa amnd tny enagr e ta UALKA oy
anoBaiovtal péow tng otoptag kat ta ydapoiparta, yepilovtag Tig kolheg
TIEPLOXEG YUPW AT Tr) OTOP{A WOTE VA HELWVETAL 0 KivSUVOG SLappong
amo pia cuokeur otopiag.

Mpoooxn: Mévo yia eEwteptkr xpron. Ma xprion o abiktn emdeppida
Hovo. Aakdyte T xprion av utiapEeL epeBLOPOG.

H 8tatripnon vyloug 8¢ppatog yUpw amo tn otopia elvat {wTikig
onpaotag yta tnv mpoAnn emmAokwv 6tav (ette pe otopia. EAEyyete
TAKTLKA KaL PovTiCeTe Tnv Lyeia Tou S€puatog yUpw amo tn oToptla
0ag, CUYKPIVOVTAG TO HE TO SEPHA GTNV UTIOAOLTIN KOLALA oag. Eqv
TIAPATNPIOETE OTIOLASATIOTE GNHElA ETILTAOKWVY TOU SEpHATOC yUpw

amo tn otopia, 6mwg aAhayn xpwHatog, epeBLopd f arhayég atnv uen,
elvat onpavtiko va cupBouleuteite apéows évav emayyeApatia uyetag.
OLETILAOKEG TIOU Sev avTipeTwidovtat umopel va éxouv coBapéc
GUVETIELEG, 08NYWVTAG EVEEXOPEVWG OE CUOTNUATLKA TTpoBANpaTa
uyelag. H tpoAnmTikr) ppovtida tou Séppatog yupw amd tn otopia katn
£ykatpn mapéppacn amoteA0OV TV KAAUTEPO TPOTIO AVTLHETWTILONG TWV
ETUTAOKWY, BEATLWVOVTAG ONPAVTLIKA TN CUVOALKT 0ag eulwia.

Te mepintwon coBapol mepLoTatikoy, {NTAOTE LATPLKEG CUPBOUAEG

TIPOTOU ETILKOWVWVICETE HE TOV Kataokevaotr, tnv Welland Medical Ltd.,
KaL TNV TOTILKA appodia apyr éow Tou Stavopéa r eLoaywyEéa oag.



